Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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sarivArilOna-bhinnashaDjaM

In the kRti ‘sarivArilOna cauka’ — rAga bhinnashaDjaM (tALa Adi), Srl
tyAgarAja tells the Lord that He has slighted him enough and now it is time for
grace. This is a nindA stuti.

P sarivArilOna cauka 2cAlad(A)yenA

A porug(i)NDla vArala cEti
pUja jUci jUci 3calla(n)AyenA (sari)
C 4tArumAru palku vArilO
tattarincaga jUDa nyAyamA
SpAramArthikula duHkha 6jAlamula
bApa IEdA Srl tyAgarAja nuta (sari)

Gist
O Lord praised by this tyAgarAja!

Haven't You had enough of slighting me among my peers?

Are You gratified seeing worship performed by neighbours?

Is it fair to watch me struggle amidst those who speak incoherently?

Didn't You relieve the distress of those who pursue the path leading to
ultimate good?

Haven't You had enough of slighting me among my peers?

Word-by-word Meaning

P Haven't You had enough (cAladu AyenA) (cAladAyenA) of slighting
(cauka) me among my peers (sarivArilOna)?



A Are You gratified (calla AyenA) (literally become cool) (callanAyenA)
seeing (jUci jUci) (literally seeing repeatedly) worship (pUja) performed by (cEti)
neighbours (porugu iNDla vArala) (porugiNDla)?

Haven't You had enough of slighting me among my peers?

C Is it fair (nyAyamA) (literally justice) to watch (jUDa) me struggle
(tattarincaga) amidst those (vArilO) who speak (palku) incoherently (tArumAru)
(literally disorderly)?

Didn't (IEJA) You relieve (bApa) the distress (duHkha jAlamula)
(literally multitude of distress) of those who pursue the path leading to ultimate
good (pAramArthikula)?

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Haven't You had enough of
slighting me among my peers?

Notes —
Variations -
1 —sarivArilOna — sarivAralOna.

2—cAladAyenA — cAladAyenO.

3 — callanAyenA — callanAyenO. In keeping with pallavi, ‘callanAyenA’
has been adopted.

4 — tArumuAru palku VvArilO tattarincaga — tArumArugA balgu vAralu
tattarincagA. The latter version gives an opposite meaning than the intended one.

6 — jAlamula — jAlamu. As ‘jAlamu’ means ‘multitude’, making it plural as
‘jAlamula’ may not be correct.

References —

5 — pAramArthikula — For the 'paramArtha stuti' by svAmi dEsikan,
please refer to —
http://www.ibiblio.org/sripedia/ebooks/vdesikan/paramartha_stuti/index.html

Comments -
2 — cAladAyenA — Sarcastic statement.

3 — callanAyenA — A ridicule.
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http://www.ibiblio.org/sripedia/ebooks/vdesikan/paramartha_stuti/index.html

English with Special Characters

pa. sarivarilona cauka cala(da)yena
a. poru(gi)ndla varala céti
pUja juci juci calla(na)yena (sa)
ca. tarumaru palku varilo
tattarincaga juda nyayama
paramarthikula du:kha jalamula
bapa 18da éri tyagaraja nuta (sa)
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